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PEeKOMEHAAIIT Ta MPHUKJIAIN 3aCTOCYBaHHS ITPOTPaM Y Pi3HUX rairy3sx MepeKiaay, a TaKoK TEXHOJIOTi] XMapHUX CXOBHIIL
Ta OHJAWH-IHCTpYMEHTIB. [H(popMaris, npeacraBieHa B CTaTTi 03HAHOMHTH 3/100yBadiB BHUINOI OCBITH 3 OCHOBHHMH
TEHJCHIIISIMH Ta KOMIIETEHTHOCTSMH, III0 HEOOX1THI JUIsl YCTIIITHOI MepeKyIaialbKol TisuIbHOCTI. BUMorn 10 MammHHOTO
TepeKsIaly BiJPi3HSIOTHCS BiJl BUMOI 0 TEpeKIaay, 3po0JeHoro JIoAnHOw. [lepekian, BUKOHAHHMN 3a TOMOMOTOIO
KOMIT [0Tepa, He Moke OyTH iJieabHUM, MPOTE BiH J03BOJISIE 3pO3YMITH OCHOBHHW 3MicT Tekcty. [licnmst mMammHHOT
00pOOKH TEKCT MOBHHEH OYyTH BinpenaroBaHui mpodeciiiHuM mnepeknagadeM. OTKe, CydacHUH HayKOBO-TEXHIYHUH
TIIporpec 1 IiJIi OCBITH BUMAaratoTh HOBUX IiJIXOJIIB JI0 MATOTOBKH (haXiBLiB B raly3i IepeKiIaay B pe3ylbTaTi 3pOCTaHHs
00cary HOBOI iH(oOpMarii, CKITaHOCTI 3aBJaHb, 10 MTOTPEOYIOTH TBOPUOTO IMiXOIY, @ TAKOXK PI3HOMaHITHOCTI (opM i
MetoziB podoTu. CrerianbHa MiAroToBKa BUCOKOKBATI(PIKOBAaHUX MEpeKIIaadiB y 3aKiIafax BUILOI OCBITH € HaraJbHO0
moTpeboro.

Knwowuosi cnosa: WTy4HWH 1HTENEKT y TepeKiali; Nepekyajanbka JisuTbHICTD; 1H()OpPMaLiiiHI TEXHOJOTIT;
MAaIIMHHUH NepeKyal; aBTOMaTH30BaHi CHCTEMH MepeKIIany.
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INFORMATION AND COMMUNICATION
TECHNOLOGIES IN TRANSLATION ACTIVITIES

The development of modern information and communication technologies has led to the emergence of
qualitatively new conditions for the functioning of the higher education system. This necessitates the study of how
informatization affects the transformation of both formal and content-related aspects of the educational process. It is
expected that graduates of higher education institutions must acquire proficiency in modern information technologies to
ensure successful professional activities in the digital society. The modern world of information technologies influences
all spheres of human activities, including translation. The advancement of digital technologies, machine translation, and
computer-assisted translation is significantly transforming the professional activities of translators, enabling increased
speed, efficiency, and quality of work. In the digital age, where globalization and technological progress are integral to
professional life, the role of the translator is becoming increasingly in demand, especially in the academic field.

This article explores the main information and communication technologies used in translation practice,
highlighting their advantages and limitations. It analyzes current scientific research and publications, outlines prospects,
tasks, and directions for further study. The article presents descriptions, recommendations, and practical examples of
software applications in various fields of translation, as well as the use of cloud storage technologies and online tools.
The information provided will acquaint higher education students with key trends and competencies required for
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successful translation practice. The requirements for machine translation differ from those for human translation.
Although computer-generated translation is not perfect, it helps to grasp the general meaning of the text. However,
machine-translated texts must be edited by a professional translator. Therefore, modern scientific and technological
progress and educational goals call for new approaches to the training of translation specialists, in response to the growing
volume of new information, the complexity of tasks requiring creative solutions, and the variety of forms and methods of
work. Special training of highly qualified translators in higher education institutions is an urgent need.

Keywords: artificial intelligence in translation; translation activities; information technology; machine
translation; automated translation systems.

AKTyaJbHicTb. Y 3B’s3Ky 3 TJoOami3aliclo Ta 3pOCTalodyor0 MOTpedor y
MDKKYJIBTYpHIM KoMyHiKaiii. ToMy, cydacHi iHopMaliiiHi TEXHOJIOT1l BIIIIPalOTh
BOXJIMBY pOJIb y TEpeKajanbkiid AisuibHOCTI. Bukopuctanus uudpoBux 3acobOiB
CIpHsi€ IIBUIAKOMY Ta SKICHOMY BHKOHAHHIO IEPEKIIaJliB, 3MEHIIECHHIO KITbKOCTI
MOMMJIOK Ta ONTUMI3aIlil epekiaaabKoro mpomecy. Haa3BuyaitHo BayKTMBO HaBYaTH
3100yBayiB OCBITM MOBHHMX CIELIaJbHOCTEH, €(PEeKTHBHO Ta YITKO IepeaBaTu
iHpopMaIlito 3 mnepuokepes, Oylb TO HAYKOBI CTaTTi, IHTEPHET-TIOBIIOMIICHHS,
MEJUYHI PEIeNTH Y IHCTPYKIIii 10 moOyToBoi TexHiku. [lepeknamadi moBUHHI MaTH
HAaBUYKA BHKOPHUCTAHHS PI3HOMAHITHUX MpOrpaM JUIs aBTOMAaTH3allii MpOIECiB Ta
HiIBUIIICHHS TPOAYKTUBHOCTI. B ymMoBax po3Butky IT 11i HaBUYKH € 000B’ I3KOBUMHU.

IlocranoBka mnpoGaemu.  TpaauiiitHi MeTonM neEpeknaay MNOTPEOYIOThH
3HAYHUX BHUTpAT 4Yacy Ta IJIIOJICBKUX pecypciB. 3acTocyBaHHS 1HQOpMaLIHHUX
TEXHOJIOT1 y TepeKaai CHpsSMOBaHE Ha BHPIMICHHS MPOOJeMH TiABUIIICHHS
NPOIYKTUBHOCTI Ta 3a0e3leueHHs] aBTEeHTUYHOCTI MepeKyiaay, MO0 € KPUTUYHO
BXIIMBUM Y cepl MDKKYIBTYPHOI KOMYHIKaIlii, 013HECY Ta HaAyKHU.

Cydacui IT 3HauHO CHPUSIOTH PO3BUTKY IMepekiafainbkoi raitys3i. Bonu
CIPOUIYIOTh Ta MPUCKOPIOIOTH IMPOIIEC MepeKiany, poOasTh HOro MOCTYMHINIUM Ta
e(PEeKTHBHINM, a TaKOX PO3MIHUPIOIOTH MOXKJIHUBOCTI CIIUIKYBAaHHS MDK PI3HUMU
HAI[IOHAIbLHUMH KyJIbTypamu. [loeqHaHHS TEXHOJOTIH Ta 3HaHb JIIOJIMHUA JOTIOMAarae
10/I0JIaTH MOBHI 0ap’€pH, CIIpHsi€e €THOCTI B TJI00ATBLHOMY CBITI.

Huni BuMOrMm 10 SKOCTI MepeKiaay Ta XapakTep poOOTH Iepekiiaaada
KapAUHAIBHO 3MiHUIKCA. OCOOIMBO 1€ CTOCYETHCA MMCHMOBOTO TIEPEKIaay HAyKOBO-
TEXHIYHOI Ta MAUIOBOi JOKyMeHTalii. HemocTtaTHbO MpOCTO TMEpeKIIacTH TEKCT,
BUKOPUCTOBYIOYM KOMIT'IOTEp SK JAPYKApChKy MAIIMHKY. 3aMOBHHKHU TEpEeKIIamy
OYIKYIOTb, 110 TOTOBHH TIOKYMEHT Oy/ie¢ MAaKCHMAJIbHO TOYHO BIATIOBIaTH OPUTIHAIY.

HeoOxingno po3ymitu 3HauenHs [T y miil cdepi Ta oumiHUTH IXHIA BIUIMB HA
AKICTh Tepekyiany. B yMoBax MIBHAKOTO PO3BHUTKY 1H(POPMAIIMHO-KOMYHIKAI[IHHUX
TEXHOJIOT1i, BMIiHHS TpOo(deciiiHO BUKOPHUCTOBYBATH IU(POBI IHCTPYMEHTH IS
nepekianay € Heooximaum. [Ipodeciiinuii mepexnagad MOBUHEH BOJOMITH HE JIHIIE
(1T0JIOTTYHOI0 KOMITETEHTHICTIO, ajie i HaBuukamu poootu 3 IT (Losyeva, Kyrylenko,
Kyrylenko, 2021).

[apopmariitai texuomorii (IT) cranm KIFOYOBHM IHCTPYMEHTOM TOOJIAHHS
MOBHUX 0ap’€piB, T03BOJISIOYH MepekIagadaM MIBUAKO Ta TOYHO MEepeIaBaTH 11ei MIXK
MOBaMH, 3a0e3Meuyoun sIKICHUM 0OMIH 1H(GOpMaIIi€lo B TJI00aJTbHOMY CYCHIIbCTBI.

AHaJIi3 OCTaHHIX aocaigkeHb. OCTaHHIMHU ACCATINTTAMH OyJiIu MPOBEICHI
YUCJIEHH1 IOCTIKEHHS 111010 3aCTOCYBaHHS 1H(QOpMALIMHUX TEXHOJIOT1H y MepeKIaii.
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Tak, y cBoix poborax BueHi Kapaban B. 1. (Kapa6an, 2020), Kozyboscrka I'. O.
(Kozy6oBchka, 2020) akIleHTYIOTh yBary Ha aBTOMaTH30BaHUX CHUCTEMax IEepeKIay,
POJI1 ITYYHOTO IHTEJIEKTY B 00pOOIll TEKCTIB Ta METOIaX CUHXPOHHOTO MEepeKIaly 3a
JIOTIOMOT 010 TEXHOJIOT1# MamuHHOTro HaBuaHHs. J[>koH Kponin (John Cronin) Bimomuit
CBOIMHM JIOCIIDKEHHSIMM BIUIMBY TIJioOami3alii Ta TEXHOJIOTIM Ha mepekiIafalbKy
TIATIBbHICTH. BiH aHaIi3ye coriaiabHi Ta MOJIITHYHI aCTIeKTH MEepeKIany.

AmnaJti3 HeloAaBHiX myOTiKkalii 3apyoikaux yaenux takux sk Allen J., (Allen,
2021), Burchardt A. (Burchardt, 2022), Lommel A. (Lommel, 2022), Hutchins J.
(Hutchins, 2019) 3acBiguye, 1o 11 chepa aKTHBHO PO3BHBAETHCS, BiIOOpakarouu
MIBUJKI 3MIHM B TEXHOJIOTIIX Ta MOTpedax II00aJbHOTO CHIJIKYBaHHS. 3arajiom,
JOCIIHKCHHS TTOKa3yioTh, 1m0 [T mpomoBkyOTh TpaHcHOpMyBaTH MEepeKIagaIbKy
TISTIBHICTD, POOJISIUH 11 OUTBIN €(PEKTHBHOO, JOCTYITHOIO Ta TJI00ATBHOIO.

Huzka pgocnmimkeHb MPOBOAUTHCS B 3apyODKHUX  yHIBEpCUTETaX Ta
TOCTITHUIBKHX IIeHTpaX, Takux sk Google Al, Microsoft Research, Facebook Al
Research. 3asnaveni opraHizamii akTHBHO NPALOOTh HaJ BIOCKOHAJICHHSIM
HEHPOHHOTO MAITMHHOTO MEPEKIIay.

JlocmigHuky TyONIKYyIOTh CBOi pOOOTH B HAayKOBHUX J>KypHajax Ta Ha
koH(pepeniisnx, Takux sk ACL (Association for Computational Linguistics). Kommnanii,
mo po3podisttorh CAT-iHcTpymeHnTH, Taki sk SDL (Trados), memoQ, Wordfast,
TaKOX MPOBOIATH JOCTIIPKEHHS 3 METOI TOKpAIIEeHHS BIACHUX MPOrPaMHUX
npoaykTiB. HaykoBii, 1m0 croemiagi3yroThesl Ha JIOKamizalii Ta ymhpaBiiHHI
TEPMIHOJIOTIE0, TAKOXK POOJISATH BHECOK Y IO TaTy3b.

VYHiBepcUTETH Ta KOJEIXKi, W0 TOTYIOTh TMepeKiIagavyiB, MPOBOJSAThH
nocaimkeHHs momo iHTerpaiii IT B HaBuanbHi mporpamu. HaykoBii ocBITHROI cdepu
CTIIeHIaNi3yIOThC Ha JWAAKTHUIN TepeKiIaay, AocCiHiKyioTh BB IT Ha mporec
HaBYaHHS.

Hocmigaukn B YKpaiHi 3poOmiim  cepHO3HHMM BHECOK Y BHBYCHHS
iH(popMaIIMHIX TEXHOJIOTIH y epeKIaaanbKii gissapHocTi. Hampukiram, mocaimKeHHsS
aKTHBHO TPOBOIATHCS B KuiBchbKOMYy HalllOHaJIbHOMY YyHiBepcuTeTi iMeHi Tapaca
[ITepuenka, XapkKiBChbKOMY HarioHanpbHOMY yHiBepcuteri iMmeni B. H. Kapasina Tta
IHITUX BUIUX HaBUYAJBHUX 3aKjazax. ABTOp Ipailb 3 iHGOpMAIIHHUX TEXHOJIOTIH Y
¢inomorii Ta mepexnani Csimep 1. B. (Ceimep, 2021) mochimkye MUPOKUH CHEKTP
MMTaHb, OB’ sg3aHMX 13 3acTocyBaHHsAM IT B miHrBicTuii. Ipura JIuTBHH — aBTOp
HAyKOBUX TOCIOHMKIB 3 TEPEKJIaJ03HABCTBA, y SKHX PO3TIIANAIOTHCS aKTyalbHI
MUTaHHS CY4YaCHOTO TEpPEeKJIaay, B TOMY YHCIi 3 BUKOPHCTAHHSIM I1H(POpMAIIHHIX
texaosiori (JIuteun, 2020). I'puropenxko M. I'. nocnijpkye BUKOpHCTaHHS Ta
AHATITHKY MTYYHOTO 1HTEJNEKTY B MEePEKIAAAIBKIA MISITLHOCTI, 0COOTUBO B KOHTEKCTI
marmmmaHOTO Tiepekiany (I'puropenko, 2023). HaykoBi mocmimkeHHs B Il cdepi
MTOCTIHHO PO3BHUBAIOTHCS 1 3’ SIBJISIOTHCS HOB1 IMCHA.

MeTta Ta 0CHOBHI 3aBIaHHs. MeTa CTaTTi — BUSIBUTH Ta IPOAHAIII3yBaTH BIUIUB
CydacHUX 1H(POpMAaIIMHUX TEXHOJOT1M Ha MEepeKIafalbKy MisUIbHICTh, BU3HAUYUTH iX
poJib Yy TIJBUIIEHHI €()EKTUBHOCTI Ta SKOCTI MepeKiady, a TaKOX OLIHUTH
MEPCIEeKTUBUA 1X MNOAAJIBIIOTO PO3BUTKY. BuBuUMTH Ta KiacudikyBaT OCHOBHI
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MporpaMHi 3acoOM Ta IHCTPYMEHTH, II0 BUKOPUCTOBYIOTHCS B MEpEKIaNaIbKii
JISUTBHOCTI, OLIHUTH BIUIMB MAIIMHHOTO TEpeKiany Ha poOoTy mpodeciitHux
nepeKiIaiavis.

Jlo OCHOBHMX 3aBJaHb CTAaTTI HaJeXaTb TEOPETUYH1 3aBaaHHA. lle anami3
HAyKOBOI JIITEpaTypu Ta MyOJiKaIiid 3 TeMU, BUBYCHHS IPUHITUIIIB POOOTH OCHOBHUX
nepeKiIaaanbkux mporpam. Jlo mMpakTHYHUX 3aBAaHb BIIHOCUMO aHAI3 MPAKTHIHOTO
3actocyBaHHs [T y pi3HUX ramyssx nepekiiaay, OLiHKa SIKOCT1 MAIIMHHOTO MepeKIany
3a JIOOMOTO0 CHCIIAIbHIX METOIMK.

Buxaan ocHoBHoro martepiany. Ogaum 3 qocsiriens [T y chepi nepexnany €
PO3BUTOK CHUCTEM MamMHHOTO Tiepeknany (MII). 3aBmsku mTydHOMY IHTEJIEKTY Ta
HEHpoMepekaMm, Il CHCTEMH MOXKYTh aBTOMATHUYHO TIEPEKJIaJIaTH TEKCTH, IO
HEOOX1JTHO TIpH poOOTi 3 BeMUKUMU MacuBamu iHopmaitii. [le mo3Bosise ckopoTuTn
4yac, HEOOXITHUHN ISl TIEpeKIIaay Ta 3po0UTH 1HPOPMAIiF0 JOCTYIHOIO ISl IUPOKOT
aynutopii. Kpim Toro, IT cHopusioTh MIABUIIEHHIO TOYHOCTI TMEpeKyIany.
Buxopucranus mam’sti nepexnaaiB (I1I1) mgo3Bomnsie 30epiratu OaHK MoOMEpenHIX
NEPEKIa/IiB Ta BHKOPHCTOBYBAaTHM iX JJI IIOKPAIlCHHS HOBHX, 3a0e3Meuyrodun
TEPMIHOJIOTI0 Ta CTHJIb, III0 OCOOJIMBO BaXKJIMBO B TEXHIYHOMY Ta KOPIIOPATHBHOMY
nepenani. [T po3MUPIOIOTE MOXKIMBOCTI TEpeKiIanadiB, poOasYd TEpeKIa
IIBUIITUM, TOYHINIMM Ta JOCTYIHIIIAM, IO € HEOOXITHUM Y Cy4acHOMY CBITI
riro0ami3arii.

IT He 3aMiHIOIOTH MEpeKIafayiB, a JUIIE CTAlOTh IHCTPYMEHTOM €(EeKTUBHOI
nepekiaganbkoi  IisibHOCTI.  HeaBTomaTw3oBaHuii — mepekian  Ta  IHTYIIA
3QIMIIAIOTECS  BaXKJIUBHMH, OCOOJMBO TpH poOOTI 3 TEKCTaMHu, IO MICTATh
0araTo3HAYHICTh Ta KYJIbTYPHI HIOAHCH.

ITosiBa crreriaaizoBaHUX IMPOrpaM Ta IHCTPYMEHTIB IIepeKIaay CyTTEBO 3MIHMIIA
MIOXOAW OO0 KoHIeHii mepeknany. Komm’iorepHi mporpaMu —JIOIIOMAararTh
nepeKiaiayaM 3HaXOAUTH Ta BUMIPABIISATH MMOMUIJIKH, a TAKOK CTBOPIOBATU €I1HI 6a3u
tepminoniorii. KpiMm Toro, IHTepHeT Ta OHIAWH-TIATGOPMH  TO3BOJISIOTH
nepeKsiajgadyaM CIUIKyBaTHCs, OOMIHIOBATHCS JOCBIIOM Ta pecypcamu, IO CHpHUSE
MIIBUIIEHHIO SIKOCT1 IEPEKIIAIiB.

I{irHIiCTB 3acTOCYBaHHS 1H()OPMAIITHO-KOMYHIKAIIIMHUX TEXHOJIOTIH MOJIATAE B
PO3MIMPEHHI MEX TepekiIanay. Bigeo- Ta aymionepekinaan, CyOTUTpYyBaHHS, TOJIOCOBI
MMOMIYHUKHK Ta BIpTyaJdbHI NEpeKIaadi CTalOTh BaKJIWBHUMH I1HCTPYMEHTAMHU IS
CHUIKYBaHHS MDK PI3HUMH MOBaMH, a TaKOX MJIs MIIATPUMKH OCBITHIX Ta Oi3Hec-
imimiatuB. BukopucramHs IT y mepeknani Bumarae Bix (axiBI[iB IOCTIHHOTO
IIBHUIICHHS TPOQECIHHOT KOMITIETEeHTHOCTI.

Hapomumo nesiki TeXHOJIOT1, 110 MpaIio0Th y MepeKiIaaalbKii chepi.

Mamunnuii  mepeknan (Machine Translation, MT). MamunHl cuctemu
MEepeKyIaay, BUKOPHUCTOBYIOUM QITOPUTMH Ta INTYYHUH IHTEJIEKT, MOXYTh
aBTOMATUYHO MEPEBOJAUTHU TEKCTHU 3 OJIHIET MOBU Ha iHIY. [lomynsipHi cepBicH, Taki siK
Google Translate, BuGuparors MT aJist IBUAKOTO Ta MPUOTUZHOTO TEPEKIIALTY.

[Tam’sitkm nepeknany (Translation Memory, TM). Lle TexHonoris, sika 403BOJSIE
30epertd 1 BUKOPUCTOBYBATH paHille IMepeknaneHi (pasu abo pedyeHHs. Bona
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MNIATPUMYE KOHCHUCTEHTHICTh MEPEKJIaqy BEIMKUX MPOEKTIB Ta MPUCKOPIOE MPOLEC
nepexiamy.

Komm’torepHi mnporpamu s nepekiafaviB. [CHYIOTh mporpamu, siki
JOTIOMaralTh TepekiagadyaM Yy BHUIPABICHHI TpaMaTHYHUX Ta CTHIICTUYHUX
MOMMJIOK, @ TAKOX Yy Mi00p1 CHHOHIMIB Ta BUPa3iB AJIi Kpallol BUPa3HOCTI.

[lepexnamaupki mnatgopmu. OnnaiH-mnatdhopMu, Taki Sk  Smartcat,
Memsource ado SDL Trados, HanaioTh IHCTPYMEHTHU JJIsl KEPYBAaHHS NEPEKIalaMH,
CHiBOpali MDK TMepekiajadyaMH, PEeIaKTOpaMH Ta 3aMOBHHMKAMH, a TaKOX JJIs
30epiraHHs nepekyiajalbKuX pecypciB.

Texunomorii po3mizHaBaHHS MOBH. JlesKi MPOrpaMu MOXKYTh pO3Mi3HABATH MOBY,
ayJio 9M TEKCT Ta MEepeKIagaTH ii B peanbHOMY 4Yaci. Lle Moxke OyTH KOpUCHUM st
CIUIKYBaHHS 3 1HO3eMIlsIMH ab0 JJIi MUTTEBOrO TEPEKIagy 3BYKOBUX abo
BiJleoMaTepialib.

Cunte3 MoBU. TexHOJOTIi CHHTE3y MOBH JI03BOJISIFOTH CTBOPIOBATH aymioBepcii
TEKCTIiB Pi3HUX MOB 3 TOJIOCOBOIO HajgaHOIO (Gopmoro. Lle Moxke OyTH KOpUCHUM st
CTBOPEHHS ayA10KHUT, BiICOPOJUKIB 200 HaBUAJILHUX MaTepiaiB.

Tyunuii iHTENEKT 1 Hepomepexi. CydacHi HEMpOMEPEKEeBl MOJIENI, TaKi K
GPT-3, MOXyTh JOMOMOITH TEpeKiaziayaM 3 TEeHepalli€lo MPUPOJHUX 1 BUPAZHUX
NEPEKIIaiiB, a TAKOXK 3 ABTOMATUYHUM PO3II3HABAHHSM 1 KOPUTYBAHHSIM ITOMUIIOK

3a3HaueHi TEXHOJIOT1l He TUIBKU CIPOITYIOTh PYTUHHI 3aBJaHHS NepeKIIaaaviB,
ajie ¥ 3a0e3MeuyroTh BUCOKY SIKICTh ITepPEKIIaIiB, 0OCOOJIMBO BEIUKHUX MPOEKTIB. [IpoTe,
BRXJIMBO TIaM’SITaTH, IO BEJIWKa yBara JO JeTajedl Ta KyJbTYpHOIO KOHTEKCTY
3QIMIIAIOTECA  KIIFOYOBUMHU aclleKTaMU B SKICHIM MepekiajarbKiii  IisuIbHOCTI
(Kupunenko, KpwmwxkanoBcekuii, Mensenes, 2023). Sk 3a3navae Snenxo JLIL.,
«PO3BUTOK HAyKH Ta OCBITHIX 1H(GOPMAIIMHUX TEXHOJIOTIH 3MIHMB 3HAYCHHS CJIOBA
«3HaTUY. lle MOHATTS OB’ sA3aHe 3 BIAKPUTUM JIOCTYIIOM 10 iH(POPMAIIHHUX PECYpCiB
Ta BMIHHAM iX BHUKOPUCTOBYBaTH. OTKe, MUTAHHS BJOCKOHAJEHHS JIHTBICTHYHOI
MiATOTOBKM TE€pPEKJIaladiB 3a JIOMIOMOI'OK HOBITHIX 1H(OpPMAIIMHUX TEXHOJOTIMH,
30KpeMa KOMIT FOTEPHUX MPOrpaM Ta iHTEPHET-PECYPCIB, € HAA3BUYAIHO aKTyalbHUM
(Auenxo, 2018).

[Hdopmariiauil TiAXig MIATOTOBKM MaWOYTHIX IepeKiamadiB 3a0e3MeunTh
AKTMBHE BHUKOPWUCTAHHS HUMHU CIEIIaTi30BaHUX TEXHOJOTIYHUX IHCTPYMEHTIB, SKI
COpUITUMYTh €heKTHUBHINA 00poOIli TekcTiB. OTXe, BIH € HEOOXIMHUM y (HOpMyBaHHI
npodeciiiHuX KOMIIETEHTHOCTEN TIepeKiaaada y muppoBOMY CyCIiIbCTBI.

Cucremn, taki sk Google Translate Ta DeepL, BUKOPUCTOBYIOTh HEHpOMEpExKi
JUTST aBTOMATHYHOTO TMEpEeKIay TEKCTIB MK pi3HUMHU MoBamu. lle 3abesmeuye
MIBUAKANA TIEPEKIId, IO CIPHUSE 3pYYHOMY CIUTKYBAaHHIO Ta 0OMiHY iH(MOpMAITIEIO B
yMOBax Tiio0anizaiii.

Cepen mporpam mist nam’siti nepeknani (TM) nainonynspaimuM € Trados,
TOMY HOr0 BHBYECHHIO MNPUAUIAETHCS ocobmmBa yBara. CHCTeMH MAIIMHHOTO
nepeknangy, Taki Sk Promt, po3rismaroThes JUIIE KOPOTKO depe3 iX oOMexeHi
MOXJIUBOCTI.
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B ocranHe pgecatunmitrts 3poctae oOcir mepeknaniB, mnoB’sizaHux 3 T,
BKJIIOYAIOYH JIOKATI3AI[1I0 TPOTPpaMHOT0 3a0€3IIeUeHHS Ta TECTyBaHHSI.

Komnanis [MPOMT akTuBHO mpalfoBajga Haj THM, 100 3poOUTH
aBTOMATHU30BaH1 3aco0M TepeKaay AOCTYIHHMHU ISl CTYICHTIB-TIEpEeKIafadiB y
BUIIUX HABYAIBHUX 3aKjagax. Po3yMieMO, HACKUIbKM BaXKJIMBO BKJIIOYUTUH B
HaBUYaJIbHY Mporpamy iH(opMailito Ipo CydacHi IHCTpYMEHTHU aBToMartu3aiii. Jlis
BUITYCKHHKA, OKPIM OCHOBHHUX 3HAaHb 3 T€OPIi Ta MPAKTUKHU MEePEKIIay, BaKJIMBO MATH
ySIBJIGHHSI TIPO TIporpamMHe 3a0e3MNedyeHHs, sIKe ONTUMI3ye poOOTYy 3 MHUCHbMOBUMH
nepexinagamu. CporofgHi BMIHHS TMepekiagaya MpamoBaTH 3  CHUCTEMaMHU
aBTOMATU30BAHOTO  TEPEKIaay €  KIIOYOBUM  (HaKTOpPOM IS  YCHIIIHOTO
npareBiamTyBaHHs. [IpakTuuHi 3aHATTS BIAITPAalOTh BAXKIUBY POJIb B OCBOEHHI IHUX
HoBUX HaBuuok. Came Tomy kommanis [[POMT nHagaBama mineroBi YMOBH IS
HAaBUAJbHUX 3aKJaJiB Ta 3700yBauiB OCBITU Ha MPUAO0AHHA MPOrPAMHOTO
3a0€3IeueHHs.

Cepen HaBIZOMIIIUX TporpaM MaIIMHHOTO Tepekiany B Ykpaini € STILUS,
ITAPC Tta Language Master. Lli mporpamu € pomatkamu mist Windows, sKi
HIATPUMYIOTh (PYHKIIIT MEpeTITryBaHHs, aBTOMATH3all1l0, MAIOTh JOBITKOBY CHCTEMY,
rpadiunuii iHTepdeiic Ta 1HII1 3py4uHi QYHKITI.

Cepen ycix mnporpam MammHHOro mnepekmany, STILUS € opHiero 3
HalBigoMimuX. Bona Bxoauts g0 nmakety Stilus Lingvo Office.

OnoBJieHa Bepcisi NPOrpaMy 3HaAYHO PO3IIUPIOE MOKIIUBOCTI nepekiiany B Word
ta Excel, miaTpumyrodn mepekian OKpeMux ad3ailiB, BUILIEHOTO TEKCTY, YChOTO
JOKYMEHTa, a TaKoX JO03BOJs€ 3aBaHTaxyBaTu AokymeHTH B STILUS s
penaryBanHs. Kpim toro, 6e3 3amycky STILUS MokHa BUKOPHUCTOBYBATH OYIb-IKUN
JOCTYITHUHM HAMPSMOK NIEPEeKIaay, MIKII0YaTH Ta BIAKIIOYATH CJIOBHUKH, pearyBaTu
iX, J10J1aBaTH CJIOBa J0 CIHCKY 3ape3epBOBAHUX Ta MEPErISIIATH CIIMCOK HEBITOMHX
CIiB.

STILUS aBTOoMaTH4YHO BH3Hauae€ HampsMOK mnepekiaay. Hampukian, skiino
TEKCT TIEPEKJIagaBcs 3 YKpaiHChKOI Ha aHTJIHCBKY, a MOTIM IMOTPIOHO NMEPEKIACTH
anricekuil Teket, STILUS 11e BUSBUTE 1 3aIPONOHYE 3MIHUTH HAIIPSMOK IIEPEKIIATY.
Ils mporpama BUPI3HAETHCS THYUYKICTIO HaJaITyBaHb, SKICHUM TIEPEKIaIoOM Ta
JETaIbHOI0 JIOKYMEHTaIliero. BoHa miATpUMye MOBHI TapH: aHTJIO-YKPaiHCBKY,
YKpaiHChKO-aHTIIIChKY, HIMEIIBKO-YKPaiHChKY, YKpaiHChKO-HIMEIBKY, (PpaHIly3bKO-
YKpaiHCBKY Ta YKPATHCHKO-(PaHIy3bKY.

Takum yunoMm, STILUS € noTy>KHOI IpOrpaMor0 MallMHHOTO MEepeKIany, sika
nigTpumye Texnosorii Windows ta MS Office 1 3a0e3neuye aKiCHUN TTepeKa.

I[TAPC — me mporpama MammHHOTO mepeknany miust Windows, sika €
BrockoHaseHot Bepciero [TAPC ais DOS. Bona npamroe sik mogatok miast Windows i
CyMiCHA 3 TIOMYJISIPHUMH TEKCTOBUMH PEIaKTOPaMHU.

[lepeknan TEKCTIB, CTBOPEHHMX Y BIIOMHX TEKCTOBUX pEIaKTOpax, 30epirae
opuriHanbHe (popmaryBanHs (wpudtu, Tadnuui, ad3auu Tomo). [TAPC 3abe3neuye
3B’SI3HUH MepeKIaj y MeXax CIOBHUKOBUX MPEIMETHUX 00J1acTe 1 MIATPUMYE aHTII0-
POCIMCBKI Ta POCIHCHKI TrpaMaTH4Hi CJIOBHUKHM. KopucryBaui MOXyTh J10JaBaTH
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CJIOBHUKH, CTBOPIOBaTH BJIACHI Ta peJaryBaTd HasiBH1 Oesmocepennbo 3 Word.
3aranpHuil o6csar cioBHUKIB mepepuirye 700 000 cais. Ilporpama 3amyckaeTbes
aBTomMaTnuHo 3 Word abo 3a BubOopom kopuctyBaya. Ilim ywac mepeknany ITAPC
J03BOJIIE BUKOPUCTOBYBATH JIO YOTHPHOX CJIOBHHMKIB 3 HaJAIITyBaHHAM iX
MPIOPUTETY, TEPEKIalaTd BeCh TEKCT ab0 WOTro YacTWHY, J0JIaBaTH HOBI CIIOBA B
CJIOBHUK MPSAMO 3 TEKCTY, MO3Ha4YaTH Oarato3HavHi CJIOBa 31pOYKaMu ISl MIBUIKOTO
BUOOpY moTpiOHOro 3HaueHHs. IIporpama BUpPI3HAETBCS 3pYYHUM HAJAIITYBaHHSIM
KOPHCTYBAIIbKUX CIIOBHUKIB.

JIOKyMEeHTaIIisl 10 TMPOrpaMH JOTIOMAarae MBHJKO 3PO3YMITH, K IPAIIOe ICH
CJICKTPOHHUH TTepeKyIaaay.

Omxe, [TAPC — 11e edekTHBHA MporpamMa MalTUuHHOTO TEPEKIIaNy 3 3pyYHUMH
GbyHKITISIMA JI71s1 TIONMTOBHEHHSI CJIOBHUKIB 1 HAJIAIITYBAHHS 1X MPIOPUTETY.

Language Master — 11ie mporpama Jijisi MAIIMHHOTO TIepeKIIany, MpU3HaYeHa JIs
poOOTH 3 TEKCTaMU YKPaiHCHKOO Ta aHTJIIHCHKOK MOBaMH.

[Iporpama mpairoe, nepeBipsoun opdorpadiro, BpaxOBYHOUH IpaMaTUKy Ta
CEMaHTHKY pe4eHb. J[JIs1 IIbOT0 BUKOPUCTOBYIOTHCS MOYIi: opdorpadidHa nepeBipka,
CJIICKTPOHHUH CIIOBHUK, TEpeKiafad JOKYMEHTIB Ta MOAY/Ib MEpeKIaay JIsi MOBHOI
napu. Language Master inTerpyerbest B Word mi1ss Windows, ToOTO HE Ma€e BJIACHOTO
iHTepdeiicy. MoxiIuBo, yepe3 1ie IporpamMa Mmpairoe moBLIbHIIIE.

[Ticns BcTaHoBIEeHHs TporpaMu B Word 3’ IBJISIFOTBCSI YOTUPHU 10JIaTKOB1 KHOTIKU
JUTSL KepyBaHHS MEPEKIIaJ0M Ta HaJaITyBaHHIMU. TakoX y MEHIO 3’ ABJISIETHCS PO3 LT
"Master" mis HamamrtyBaHb. JIOKyMeHTallisl 10 IporpaMu, Xou 1 HeBeJMKa, MICTUTh
KOpPUCHI Topaau Ta mnomepemkenns. Otxe, Language Master — 1me mnporpama
MAaITMHHOTO TIepeKIIaNy, sika MOCTIHHO PO3BUBAETHCS, aJIe YePe3 BiICYTHICTh BIACHOTO
iHTepdeiicy Mae nesiki Henoniku (Anenko, 2018).

Merta miaroToBKH MaiOyTHIX IpodeCIiHUX ITepeKIagadiB IIOJIArae B TOMY, 100
3a0e3MeUnTH MAaHOyTHIX IIepeKjIajadiB He JIMIIe HaBHYKAMH HEMAaIIUHHOTO
nepeKiaay, aje W TOTOBHICTIO €(PEeKTMBHO BHUKOPHUCTOBYBAaTH CydYacHi ITU(POBI
THCTPYMEHTH ISl ONTUMI3aIlii MpoIecy mepeKiiany.

YMiHHS TTepeKIIalaTh CHHXPOHHO Ta aCHHXPOHHO ITiJT Yac BicOKOH(EepeHIIii €
HaJ[3BUYAHO BOXXJIMBUM y CY9aCHUX YMOBAX, 1 iX PO3BUTOK € HEOOXITHUM JIJIs IKICHOT
MIATOTOBKM MaMOyTHIX IepekiagadiB. OcoONMBO I[IHHOIO IS BHUKIAJadiB cTaja
MOXIJIMBICTh 3amucy BigeokoHpepeHiiii y Google Meet. Ile no3BoJisie 3amucyBaTH
CUHXPOHHUH mepekiias 3100yBadiB OCBITH JUIsl MOJANBIIIOTO aHATI3Y MOMUIIOK. Takuit
MIIX11 Ta€ 3MOTy €(peKTHBHO BHUITPABIISITH TUIIOBI IIOMMJIKHM Ta APiOHI HETOYHOCTI, K1
BaKKO TOMITUTH B peanbHOoMY 4aci (Kupunenko, KpmwkanoBcbkuii, Measenes, 2023).

[Tpaktnunuii gocBim 3acBiguye, Mo (GopmyBaHHS UGPOBOI KOMIETECHTHOCTI
MaiOyTHIX TepeKIaadiB 3aJeKUTh BiJ MOCTIHHOIO BHUKOPHUCTAHHS BHUKJIaJladyaMH
IHHOBAIIMHUX TEXHOJOTIMH Ta XMapHUX CEpBICIB I OpraHizamii IHTEPaKTUBHHX,
MEpEeKEBUX, BUIbHOIOCTYITHUX HABUYAJILHUX MaTepialiB.

B ocBiTHIM JiSIBHOCTI  OCOOJNMBOI  aKTyalbHOCTI HaOyBae e(eKTHUBHA
opraHizalis HaBYaJbHUX MaTepialiB Ta pECcypciB B €JUHOMY E€IEKTPOHHOMY
HAaBYAITbHO-METOAUYHOMY KOMITIEKC1, JOCTYITHOMY JIJISl BCIX YYaCHHKIB HABYAIHHOTO
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npoiiecy B Oyab-sikuil yac 1 3 Oyap-sxoro micig. Ll mpoGiema oco6nuBO rocTpo
rocTajia MijJ Yyac JTUCTAHI[IHHOTO HAaBYaHHS MalOyTHIX MepekiagayiB, 0araTto 3 sSKUX
yepe3 BOEHHUM CTaH epeOyBaroTh 3a KOpIoHOM. BupimeHHro 1iei mpo0ieMu Cipusiio
BUKOPHUCTaHHS BHKIagadamMu kojemxy Google Classroom Ta CTBOpEHHsS Ha MOro
OCHOBI €JICKTPOHHHMX HaBYAJIbHO-METOJUYHHUX KOMIIICKCIB 3 PI3HUX JUCITUILIIH.

VY crarti bepesnikoBa A. (bepesnikos, (2018) 3a3HavaeThCs, M0 YMOBHO BCi
BUJIM XMapHUX IMOCIAYyr MOXKHA MOIUIMTH Ha Tpu Tumu: Softwareas a Service
(mporpamHe 3abe3meueHHs sk mocayra); Platformas a Service (mmardopma sk
nociyra); Infrastructureas a Service (iHpacTpykTypa sAK mociayra). As a
Serviceo3Hauae, 1O BCl BHAM XMap HAJAMOTHCS 3a MOJCIUIIO ITANHUCKHA, TOOTO
BUKOPUCTOBYIOTHCS TUIBKU TO1, KOJU B HUX € HEOOXIHICTb.

[IpoBencHui aHaMi3 JTiTEpaTypy JA03BOJHUB 3POOUTH BHCHOBOK, IO HAWOUIBII
BUKOPHUCTOBYBAaHMMH B OCBITHROMY Tipoiieci € Softwareas a Service (mporpamue
3a0e31eUYeHHS K IMOCIIyTa), M0 3a0e3euye HaJaHHSI TOTOBOrO PIIICHHS JJIS KIIEHTA 3
MIHIMQJIBHOK HEOOXIIHICTIO HajamTyBaHb. KpiM TOTO, B OCBITHBOMY IMpOIeCi
3actocoByroThes Office 365, Dropbox, Evernote, Trello Ta in.

[Tocnyru tuny Platformas a Service (mmatdopma sik mociyra) po3paxoBaHi, B
nepIry 4epry, Ha po3poOHUKiB. BoHM SBISIIOTE CO00I0 HAOOPH FOTOBUX KOMIIOHEHTIB
JUISL CTBOPEHHS JIOJATKIB, a TaKOXX (peHMBOPKH Ui KepyBaHHS IiaTdopmoro. B
JTAHOMY BHMAJKy KOMIIOHEHTaMH OYyJIyTh CEPBICHU JaHUX, PEMO3UTapii, CepelOBUINA
TECTYBaHHS 1 TOMY MMOJ110H1 CepBiCH.

Infrastructureas a Service (iHQpacTpyKTypa sK mociiyra) — iHPpacTpyKTypa sk
MOCJIyTra J10 BUKOPHUCTAHHS XMapHUX MPOLIECOPIB, MaM’sITi, TUCKIB Ta MEPEXKi, 3 AKUX
CTBOPIOIOTHCS CEPBEPU-MAPIIPYTU3ATOPH Ta HAJAIITOBYETHCS MEPEkKEBA TOIMOJIOTIS
nig motpedu 3BO.

3aBasku BrupoBamkeHHIO IKT B ocBiTHIN mpoliec 3’ SBUJINCH HOBI MOKIIMBOCTI
IHIUBITyaIi3allii Ta TudepeHIiialii OCBITHBOr'O IPOLIECY, 30PIEHTOBAHOI0 HA PO3BUTOK
CaMOCTIHHOIO MHCJCHHS Ta C(EKTHMBHY Oprafi3amilo Mi3HaBaJIbHOI ISJIBHOCTI
3no0yBadiB ocBiTH 3BO. 3a mux ymoB, sk 3a3Hadae JIurBuHoBa C., XMapHi CEPBICH €
i1canpbHO0 TUIATGOPMOIO ISl aBTOMATH3aIlii OCBITHBOTO IIPOIECY, OCKUIBKH TIO-
mepiie, He MOTPeOyIOTh BUTpAaT Ha MPUAOAHHS amapaTHOTO 3a0e3MeYeHHS 1
aaMIHICTpYBaHHS TOTOBOI'O  pIIICHHs, TO-ApPYyre, JIO3BOJIAIOTH  OJHOYACHO
CIIBMPAIIOBATH BEIUKIH KUIBKOCTI KOPHUCTYBadiB, a IMO-TPETE, XMApHI TEXHOJOTii
3apa3 — HAWMOJHINIMKA TPEHJ] 1 HAIIUM BUITYCKHHUKAM JKHTH CaM€ y «XMapHOMY»
MaiiOyTHpoMy (JIutBHHOBA, 2013).

BucHoBku. Po3BuTOK iHGOpPMAITIHHIX TEXHOJIOTIH KapAUHAIBHO 3MIHUB T1IX1/T
70 TIepeKJIajly TEKCTiB. Bia TpaauiliiHUX METOAIB 10 aBTOMAaTH30BAaHHX CHCTEM
MaITUHHOTO TIEPEKIIAAY e MPOIEC JOCIT HOBOTO PiBHS IMIBUIKOCTI Ta TOCTYIMHOCTI.
3a3HayaeMo, IO TIOEJHAHHS JIHTBICTHYHMX 3HAaHb JIFOAWHH Ta 1HCTPYMCHTIB
1H(pOpMaIITHO-KOMYHIKAI[IMHUX ~ TEXHOJIOTIA  BIAKPUBAE  HOBI  MOKJIHUBOCTI
MOAAJBIIIOr0 PO3BUTKY MEPEKIaaalbKoi JisIbHOCTI.

Otxe, 3acTocyBaHHS 1H(QOPMAIIMHKUX TEXHOJIOTIA 3HAYHO BIUIMHYJIO Ha
MepeKIaganbKy ASUTbHICTh, & caMe, CIPHUSIIN MIBUIICHHIO €(DEKTUBHOCTI, TOYHOCTI
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Ta AKOCTI nepeksany. OaHak, moaanbiii JOCIKeHHSI HEOOX1TH1 /ISl BAOCKOHATICHHS
aBTOMAaTU30BaHUX CUCTEM MEpPEKJIaly Ta BUPILIEHHS MPOOJeMHU iXHBOI B3a€MOAII 3
moauHol0. HanmBuakuil po3BUTOK MITYYHOTO 1HTENIEKTY BUMaraTUMeE MOJajbIIOro
JOCIHIHKEHHS y L1 Mapagurmi.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX IKEPEJI

1. Bepesnikos, A. (2018). Buan xmapHHX cepBicCiB: SKuil 00paTH Ta OrJIs XMapHHUX NpoaiaepiB. OTpumaHo 3
https://www.de-novo.biz/blog/vidi-hmarnih-servisiv-yakij-obrati-ta-oglyad-hmarnih-provajd-8

2. Bypuapar, A., & Jlommens, A. (2022). Machine translation quality estimation. Heidelberg: Springer.

3. I'puropenko, I'. (2023). BukopucrtaHHs Ta aHaJITHKA IITYYHOrO IHTENCKTY Y TEPEKJIAanbKii MisTbHOCTI.
Axmyanvui numanns cymanimapHux nayk, 67(1), 219-224.

4, Kapaban, B. 1. (2021). Teopis i npaxmuxa nepexaady. Kuis: Jloroc.

5. Kupunenko, B., Kupunenko, H., Kpmwkanorcekwid, A., & Mensenes, P. (2023). Buxopucmanns ingpopmayitino-

KOMYHIKQUYITHUX MEXHON02IU V NepekaadaybKiil OisIbHOCMI: HABYANbHO-MemoouuHull nocionux. Binau: J[pykapHs
«TBopu».

6. KozyboBcbka, I'. O. (2020). Asmomamu3zayis npoyecy nepekiady: cydachi nioxoou ma nepcnekmueu. XapKis:
OcHoBa.

7. JlutBun, 1. M. (2020). AxryanbHi NUTaHHS ayAioOBI3yalbHOTO Nepekiaaxy: Ipobmema TUMONOrii. Bicuuk
2yMaHimapHo2o Haykosozo mosapucmea, 20, 228-232.

8. JlureunoBa, C. I'. (2013). Xmaphi TexHONOril B YNpaBIiHHI JOWIKUIBHUMH HaBYaJIbHUMH 3aKJIaJaMu.
Inghopmayiiino-xomn rlomeprni mexnonozii 6 ekonomiyi, oceimi i coyianvhiu cghepi, 8, 99-101.

9. Csinep, 1. A. (2021). Iugopmayiiini mexnonozii' y ginonozii ma nepekiadi: HaguaIbHO-MeMOOUYHUL NOCIOHUK
ona ginonociunux cneyianvnocmeti. Kam’sneup-Ilopinbebknii: Jpykapus «Pyray.

10. Suenko, JI. I1. (2005). KoM’ rotepHi TexHOMOTIT (JOpMyBaHHS 1HIIOMOBHOI KOMYHIKQTMBHOI KOMIeTeHLii. Y

Misicnapoonuii popym «Moesna oceéima: winsix 0o espoinmezpayiin: Tezu donogioeii (c. 259-261). Kuis: JleHsir.

11. Allen, J. (2021). The impact of Al on professional translation. New York: Routledge.

12. Hutchins, J. (2019). Machine translation: Past, present, future. Chichester: Ellis Horwood.

13. Losyeva, N. M., Kyrylenko, N. M., & Kyrylenko, V. V. (2021). Information competence as a basis for students’
self-realization:  practical experience. Information Technologies and Learning Tools, 4(84), 65-79.
https://journal.iitta.gov.ua/index.php/itlt/article/view/3496

YK 378.6:811.111°36:005.336.2
DOI: 10.31652/2786-9083-2025-5-73-82

Onena Maninka, Kanouoam neda2o2iuHux HayK, CMapuiuil BUKIA0ay
Kagheopu inozemnux mog

Binnuyskozo depoicasnozo nedazoziunozo ynieepcumeny

imeni Muxaiina Koyiobuncovrkozo

ORCID ID 0000-0002-7257-4172

elena.malinkal7@gmail.com

Inna Jlobauyk, kanouoam neoazo2iuHux HayK, cmapuiull 8UKIaoay
Kageopu iHO3eMHUX MO8

Binnuyvkozo depoicasnozo nedazoziunozo ynigepcumeny

imeni Muxaiinia Koyiobumncvrkozo

ORCID ID 0000-0002-3807-799

innalobachuk85@gmail.com

Onez Auyuwun, kanouoam nedazoeiyHux Hayx, OoyeHm

Kageopu iHO3eMHUX MO8

Binnuyvkozo depoicagnozo nedazoziunozo ynigepcumenty

imeni Muxaiina Koyiobumncvrkozo

ORCID ID 0000-0003-4645-6145

oyatsyshin@vspu.edu.ua

73


https://www.de-novo.biz/blog/vidi-hmarnih-servisiv-yakij-obrati-ta-oglyad-hmarnih-provajd-8
https://journal.iitta.gov.ua/index.php/itlt/article/view/3496
mailto:elena.malinka17@gmail.com
mailto:innalobachuk85@gmail.com
mailto:oyatsyshin@vspu.edu.ua

